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 .worker in hides, tanner or saddler (I שלהא).m 'שלחא
Sabb. 49b top. 

 .exchange, substitute, ransom (1שלד(£) .m שלן״£511א
Targ. Prov. XXI , 18. Ib. ושלחופא ed. Lag. (ed.Wil.ושלחו?1־ 
pl.; some ed. לחיי*). Targ. Job X X , 18. 

 .ננולפוחיח .v ,שלחופית,שלחופות

 .v ,שלחיף
 .ננולחופא .v ,שלחיפא

T •־ : י T S ־ 

 .*ולי v. sub ,שלחני,5צלחן

 transposed) 1) to ,חל(& Shaf. of) שלחיף,שלחף
change, exchange; to lay crosswise. Targ. Y. Gen. X X X I , 
7;41. Targ. Y.Ex. X X X I V , 9, sq. Targ.Ps. XV, 4. Targ.Y.Gen. 
X L V I I I , 14 Ar. (ed. 11 ;פדג. text שכל); a. e.—B. Bath. 99a 

(  may it not be that they ורילמא שלחופי חוו משלחפי(ידייחו
(the Cherubim over the Ark) had their •wings crosswise 
(overlapping each other)?.־ Sabb. 96b ודילמא שלחופי חוו 
-may it not be that they (the weavers) sat in ir משלחפי
regular lines (so that those sitting close together did not 
need to hinder one another in their work)? Ib. 98b דלא 
 Yalk. Ex. 370 ; לישלופינחו .Ms. 0) לישלחופינהו מחדדי
 .that they must not pile them irregularly (לישליפינחו
B . Mets. 25a משלחפי שלחופי (Ms. H  the (משלפי שלופי .
coins lie irregularly (some of them piled, others scatter-
ed). Nidd. 26a ומשלחי^ ליד, וכי (Ar. ומשחיל , com acc.) 
and lies across (overlapping) the head of the embryo.—• 
2) to pass quickly, overtake; [or to strike through]. Targ. 
Job XX, 24. 

Ithpa. &א125הלחין to be changed; to pass away; to be 
exchanged. Targ. Ps. X L V I , 3 (Ms. אשחחליפו; h. text 
Targ. Job X .(בחמיר X I X , 20. Ib. X X V I I I , 16; 19 (h. text 
 .(חסלח

Kel. X ,שלחת X V , 4 Ar., V. « 5 . 
 to rule, have (מנ2יל .cmp) ש' ב־ ;to handle (.b. h) שלט

power over. Y. Ter. VIII , 45d top כאן חאור שולט וכי here (in 
the case of bread) the fire comes in direct contact with 
it (and kills the poison of the serpent), there (in the case 
of water that has been warmed) the fire does not &c. 
Y. Maasr. I , 49b top כאן חיד שיולטח וכי here (in the case 
of a vessel into which a boiling dish has been put) the 
hand can handle it; there (in the case of a vessel taken 
directly from the fire) the hand cannot handle it; כאן 
 in both cases the dish may be too ובאן אין היד שולטח בו
hot for the hand to handle it; Y . Sabb. I l l , 6 b top. Ib. 
 in a place (in the stove) which the במקום שהיד שולטת
hand can get at (to handle the dish placed there); ib. 5C 

 because he keeps מפני שהוא צצליט במקום שהיד שולטת
control (to regulate the temperature of the dish) there 
where the handling is possible. Y . B. Mets. X, beg. 12c 

 that the hand can reach it from one ששולטח היד מצר אחד
side. Hull. 16b; Sabb.82a דבר שהאור שולטח בו a thing over 
which fire has power (which is combustible). Ib.רוח רעה 
 ;an evil spirit (smell of the mouth) will seize him שולטח בו

 the spirit of (v. Eabb. D. S. a. 1. note 30) רוח יוהמא ש' בו
zohama (internal decay) will seize him. Gen. E . s. 45 
 they controlled themselves (interrupted their שלטו בעצמן
gratification). Y . Ber. IX , 13b top שולט באיפרכיא וכי if he 
rules over one province, he does not rule over another 
province. Gen.E.s. 3 ביום אני שולט I want to rule (have 
the guard) in day time; (Y. Ber.VIII, 12° top משמש). Pesik. 
E.s.31 אחם צנולטתם בעצמיכם וכי (not באצבעוחיכם) you had 
power over yourselves and cut your fingers off; a. v. fr. 

Pi. שלט same. Y. Naz. iv, 53b במשלטח על נכםיו when 
she manages her husband's property (has power of at-
torney). 

Hif. הנגוליט to give power to, make a ruler. Gen. E . 
s. 59 (ref. to Gen. X X I V  God made him שהשליטו ביצרו(1 ,
master over his inclinations; Yalk.ib.103. Num.E. s.14* 
 the Lord made him governor of the השליטו על ארץ וכי
land of Egypt; a. e. 

Hithpa. השתלט, Nithpa. נשחלט to be given power; to 
be empowered to manage. Y . Keth. IX , 33a bot. נכםים 
י וכי  property which she had been (!זננצתלטה בהן בחי
authorized to manage during her husband's lifetime; 
ib. b top. 

eh. same. Targ. Gen. 1,16. Targ. 0. Ex. X שלט X I , 8 
(h.text בבגדו). Targ. Jud. VlII/21 (h. text פגע) ; a. fr. 

Pa. שלט same, to handle.—Part. pass. ףצנילט; #£ מ*לטי . 
Kidd. 73b top משי הדמיה if the limbs of the infant have 
been manipulated, v. שלב. 

Af.אשלט to give power, appoint. Targ. I I Chr. XIII , 5. 
Targ. Am. IV, 1. Targ. Koh. VI, 2 ; a. fr. 

Ithpe. אנצחלט to be made, or make one's self a ruler. 
Targ. Prov. X V I I , 2. 

 ,armor (בלי .cmp) שלטים.m. (b.h.; preced.), pl שלט
shields; trnsf. arm-bearers; (homilet.) the righteous as the 
protectors of their generation. Cant. E . to IV, 4 כל שלטי 
 all armors of the mighty', this' . . . שהוא עומד וישלט וכי
includes all those who control their inclinations &c; 
Yalk. ib. 988. Cant. E . 1. c אלא כל שלטי וכי . .  ולא אחם .
and not you yourselves (directly) are suspended on it 
(enjoy the protection of the Law), but only 'all the 
shields of the mighty' . . . as Moses in his time &c. 

 .שי׳ ,שלטי .constr ,נצלטיא .ch. same; pl שי׳,צצלטא
Targ. I I Sam. VIII , 7. Targ. I I Kings X I , 10. Targ. Ez. 
X X V I I , 11. Targ. Jer. L I , 11; a. e.—Ib. X I I I  שלטי 23 ,
 his checkered armor (the leopard's skin; h. text דקמהיה
 .(חברברחיו

 .m. (b. h.; preced. wds.) 1) rulership שי׳ ,ש^ט^
Sifrfe Deut. 321; Yalk. ib. 945 צצלטונן, v. 2—.עכן) (sub.בעל) 
ruler, governor. Sifra B'huck. Par. 1, ch. I l l ש' אחד בא 
 one governor comes and subjugates . . . זה *ולטן וכי
(Israel), and goes away, and another governor comes &c. 
Tanh. Vayera 19 (ref. to Koh. VIII  God ש׳ הוא ואין וכי(4 ,
is the ruler, and none can protest against him. Y. Ber. 
VIII , 12a top מלך יוצא ושי נכנם וכי when the king goes 
out, and the governor comes in, they escort the king 
first, and theii they lead the governor in (the benediction 
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